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 ملخص البحث:

تحقيق  يسلط هذا البحث الضوء على الإحالة النصية بوصفها إحدى الركائز الأساسية في    
 قدمأحد أ) "وانين الملوك"ق ፍትሐ ነገሥት التماسك النصي داخل نصوص كتاب

، بل وأهمها كونه أساس القانون المدني في الدستور الحالي في المصادر القانونية في التراث الإثيوبي
لكتاب، حيث )الجعزي( با بييالح زءيركز البحث على تحليل الإحالة النصية في الجو  إثيوبيا(،
وضمائر الإشارة، والإحالة ، اليخصية مثل الضمائرالمختلفة الإحالة  تعراض أوجهيتم اس

نصوص الكتاب، مع توضيح دور هذه الأوجه في بناء العلاقات  ضمائر الوصل فيو بالمقارنة، 
 بين أجزاء النص. 

 هي ينطلق البحث من فرضية أن الإحالة النصية لا تعُد مجرد وسيلة ربط بين الجمل، بل     
، وتُوضح الترابط ص عبر مختلف أجزائهشبكة لغوية عميقة تُساهم في الحفاظ على ترابط الن

الدلالي في النص عن طريق تحليل الأبعاد اللغوية والثقافية التي تؤثر على فهم النصوص القانونية 
بالاعتماد على منهج وصفي تحليلي، يكيف البحث عن الأساليب ذلك و  في سياقها الإثيوبي،

                                                           
جامعة عين شمس، ومحاضر بالانتداب بقسم اللغات اليرقية  -كلية الألسن  -ساميةباحثة دكتوراه بقسم اللغات ال(*)

 . جامعة طنطا -شعبة اللغة العبرية وآدابها بكلية الآداب
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، مع إبراز وتماسكها لنصوص القانونيةتساق امدى اضفاء لإبها الإحالة النصية  عملالتي تُست
 عمال.السياقات الثقافية والمعرفية التي تؤطر هذا الاست

خلصت الدراسة إلى أن الإحالة النصية في الكتاب تتخذ أشكالاا متعددة تيمل الإحالة     
التي تربط بين عناصر النص داخلياا، والإحالة الخارجية، التي تستند إلى العرفية ة الداخلي

، ، مما يعزز فهم النصوص القانونية في سياقها المحليجمهور الهدفو  النص يتركة بين كاتبلما
أدوات محورية في الإحالة النصية، بوصفها الإشارة  ضمائروأبرزت الدراسة أهمية الضمائر و 

 كما تطرقت إلى الإحالة بالمقارنة  ،حيث تُستخدم لتيكيل الروابط الدلالية داخل النصوص
سيلة لتوضيح العلاقات بين النصوص وتسليط الضوء على التيابه أو الاختلاف و بوصفها 

توصلت الدراسة إلى أن الإحالة النصية ليست مجرد وسيلة لغوية، بل أداة ديناميكية و  ،بينها
تسهم في بناء النصوص وتيكيل ترابطها، مع اعتمادها على السياقات اللغوية والثقافية لتعزيز 

 . الزمنالنصي عبر تماسكال
Abstract: 
     This study highlights textual reference as one of the fundamental pillars 

in achieving textual cohesion within the texts of Fetha Nagast ፍትሐ 

ነገሥት "The Laws of the Kings", one of the oldest and most significant 

legal sources in Ethiopian heritage, serving as the foundation of the current 

civil law in Ethiopia’s constitution. The research focuses on analyzing 

textual references in the Ge'ez (Ethiopic) section of the book, examining 

various aspects of reference, such as personal pronouns, demonstrative 

pronouns, comparative reference, and relative pronouns, while illustrating 

the role of these elements in building relationships between different parts of 

the text. 

    The study is based on the hypothesis that textual reference is not merely a 
means of linking sentences but represents a profound linguistic network that 
contributes to maintaining the coherence of the text across its various parts. 
By analyzing the linguistic and cultural dimensions that influence the 
comprehension of legal texts within their Ethiopian context, and employing a 
descriptive-analytical methodology, the study uncovers the ways in which 
textual references are utilized to create consistency and cohesion within legal 
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texts. It also emphasizes the cultural and cognitive frameworks shaping this 
usage. 

      The study concludes that textual references in ፍትሐ ነገሥት  Fetha 

Nagast manifest in multiple forms, including internal reference (endophora), 

which links elements within the text itself, and external reference (exophora), 

which relies on shared conventions between the text’s author and its intended 

audience, thereby enhancing the understanding of legal texts in their local 

context. The study highlights the pivotal role of pronouns and demonstrative 

pronouns as primary tools of textual reference, used to establish semantic 

links within texts. Additionally, it addresses comparative reference as a 

means to elucidate relationships between texts, shedding light on similarities 

or differences. 

The research ultimately finds that textual reference is not merely a linguistic 

device but a dynamic tool that contributes to constructing and maintaining 

textual cohesion. Its reliance on linguistic and cultural contexts ensures the 

enhancement of textual consistency over time. 

 :مقدمة
 أتي  اللغة على شكل كلمات أو جمل مفردة، بل في نص متماسك، فالتماسك هو قوام لا

النص، فإذا خلت النصوص من التماسك تصبح عبارة عن جمل لا يربط بينها رابط، والإحالة 
"Reference " تقوم بعملية وسيلة من وسائل التماسك التركيبي، بل هي أهم وسائله؛ إذ إنها

ياا دون إهمال الترابط الدلالي الكامن وراءها فهي قادرة على صنع قنوات تماسك العبارات لفظ
وذلك من  ،1وجسور تربط بين وحدات النص المتباعدة المتمثلة في الكلمات والجمل والعبارات

خلال أدوات معينة داخل النص، نعتمد في فهمنا لها لا على معناها الخاص بها، بل على 
الأدوات لا تمتلك دلالة مستقلة، بل تعود على عنصر أو إسنادها إلى شيء آخر، فهذه 

عناصر مذكورة  في أجزاء أخرى من النص، وتكمن وظيفة الإحالة في ربط السابق باللاحق في 
النص من ناحية، وربط عناصر معينة يستعملها منتج النص وفق السياق الذي يتم فيه النص 

 .2من ناحية أخرى
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 منهج الدراسة:
نصوص   سة إلى المنهجِ الوصفيّ التحليلّي لمفهومِ الإحالة النصية في تماسكاستندت الدرا

 .قوانين الملوك" الإثيوبي" ፍትሐ: ነገሥት كتاب

 : السابقةالدراسات 
غازي عناد السلامي، الإحالة النصية وأثرها في تماسك النص دراسة تطبيقية في  حوراء -1

 ةمجلة الكلية الإسلامي خطبة الأشباح للإمام علي بن أبي طالب عليه السلام، العراق،
 .2626، 86الجامعة، المجلد الثاني، العدد 

 .2666أحمد عفيفي، الإحالة في نحو النص، القاهرة، د.ن،  -2
 أهداف الدراسة:

 تهدف الدراسة إلى:
بوصفها ، " قوانين الملوك" ፍትሐ: ነገሥት إبراز دور الإحالة النصية لنصوص كتاب  -1

 دماا في إثيوبيا.تتضمن أقدم القواعد القانونية، وأرسخها ق
توضيح أهمية الدراسات النصية للنصوص القديمة وبخاصة النصوص القانونية عن طريق   -2

 الإحالة النصية.
 المادة العلمية:

"قوانين الملوك" النسخة الإلكترونية  ፍትሐ: ነገሥት تعتمد المادة العلمية على كتاب
م بتحقيقها الأب "بولس تزادو"، المتاحة على شبكة المعلومات الدولية الإنترنت، وهي نسخة قا

صفحة؛ تنقسم الصفحة الواحده إلى جزأين: جزء مكتوب باللغة الجعزية، وجزء  181وتقع في 
آخر مكتوب باللغة الأمهرية، تلحقها تعليق للاب بولس تزادو، وقد اخترتُ نماذج من الجزء 

اص بالقانون المدني، ونماذج الأول المتعلق بمسائل القانون الكنسي، ونماذج من الجزء الثاني الخ
 .3من الجزء الثالث الذي يتعامل مع مسائل القانون الجنائي

 محاور الدراسة:
الإحالة النصية  -الإحالة النصية داخل النص -مفهوم الإحالة ) الإحالة لغة واصطلاحا -1

 خارج النص "المقامية"(.
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الإحالة بضمائر  -ةوسائل الإحالة النصية داخل النص )الإحالة بالضمائر اليخصي  -2
 الإحالة بضائر الوصل(. -الإحالة بالمقارنة -الإشارة

 ليها الدراسة.خاتمة والمراجع التي استندت إ -3
 مفهوم الإحالة:  -1

 الإحالة لغة: 
ميتقة من  "حول أو حَالَ" وتدل على التغيير أو التناقض أو الاختلاف بين شيء هي 

: مضى عليه حَ  ولٌ. يقال: حال اللونُ وحال العهدُ، وحال وشيء، "حَالَ" الييء، حَولاا
، و"حول" أي مضى فترة أو مدة زمنية بين ما كان عليه الييء، وما 1الييء: اعوَّج بعد استواء

صار بعد ذلك "الحول" الحيِلةُ، وهو أيضاا القُوَّةُ، وهو أيضاا السنةُ، و"حَال" الدارُ وحالَ الغلام 
 .8الت بمعنى انقلبت عن حالها واعوجتأتى عليه حولُ، وحالت القوس، واستح

وفي لسان العرب "الحول": سنة بأسرها، والجمع أحوال وحوول، وحكاها سيبويه، وحال 
: أتى. وأحال الييء، والمعنى العام هو التغُير ونقل الييء إلى شيء  عليه الحول حولاا وحوولاا

 .7آخر
، وأحال الرجل تحول من شيء وفي تاج العروس: أحال الييء: تحول من الحال إلى الحال

 . 6إلى شيء
ومن ذلك فالإحالة لغة تعني التغيير أو الاختلاف أو التحول، وهذا التغير والتحول ونقل 
الييء إلى غيره ليس بعيداا عن الاستعمال الدلالي للإحالة النصية، لأن الحول والتغير ونقل 

 قائمة بين اللفظ المحيل وما ييير إليه.الييء من حالة إلى أخرى لا يتم إلا في ظل وجود علاقة 
 الإحالة اصطلاحاا:

الإحالة هي العلاقة بين العنصر المحُيل والعنصر المحُال إليه، فهي علاقة دلالية تيير إلى 
 .6عملية استرجاع المعنى الإحالي في الخطاب مرة أخرى، فيقع التماسك عبر استمرارية المعنى

ي العلاقات بين العبارات من جهة، وبين الأشياء والمواقف وأشار دي بوجراند أن الإحالة ه
 .6في العالم الخارجي التي تيير إليها العبارات من جهة أخرى
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وهنا نجد أن "دي بوجراند" يدمج بين كون الإحالة أداة من أدوات التماسك التركيبي في 
 بالعالم الخارجي. ربطها بين العبارات، وبين قدرتها على الربط الدلالي من خلال علاقتها

وقد عدّ ) فان دايك( الإحالة من وسائل ربط النص بالسياق، وقد اختار )بوجراند( 
الألفاظ الكنائية )الضمائر اليخصية وضائر الإشارة والضمائر الموصولة( من بين أنواع كثيرة 

الاستعمال  تؤدي الإحالة الميتركة ويعلل ذلك بقوله: "إن الالفاظ الكنائية من حيث المحتوى في
مأخوذة من العبارات التي تيترك معاه في الإحالة وبهذا تختلف عن هذه العبارات بطرق 

 .16نظامية
ووظيفة الإحالة في النص إنها تيير إلى ما سبق، أو إلى ما سيأي  والتعويض عنه بالضمير 

 تجنبا للتكرار فتحقق بهذا الاقتصاد في اللغة.
 وتنقسم الإحالة إلى:

 ":Endophoraداخل النص "إحالة نصية 
تُيير إلى العلاقة بين التعبيرات اللغوية التي تتعلق ببعضها، فعندما يتعلق تعبير لغوي بتعبير 

، 11لغوي آخر في النص نفسه سواء أكان العنصر المحُال إليه ذكُر سابقاا أم سيأي  لاحقاا
، مما يؤدي إلى تحقيق ويفُترض أن يبحث المتلقي داخل النص ليصل إلى الييء المحُال إليه

 .12التماسك التركيبي داخل النص
 وتنقسم الإحالة النصية داخل النص إلى:
 " أي قبلية: Anaphoraإحالة على السابق أو الإحالة بالعودة "

وهي استعمال الضمير بعد التعبير الميار إليه، فهي إحالة بالعودة، حيث تعود على مفسر 
 كثر شيوعاا.، وهى الحالة الأ13سبق التلفظ به

 نحو:
- ቤት: ክርስቲያንሰ: ቤት: ጸሎት: ይእቲ::

14
 

 "أما الكنيسة فهي بيت الصلاة".
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 "ይእቲ جاءت الإحالة في النص الجعزي إحالة سابقة؛ فقد جاء العنصر الإشاري الضمير

الكنيسة"، أتكيداا على قدسية الكنسية بأنها ቤት: ክርስቲያን " هي" بعد العنصر الإحالي
 بيت الصلاة.

  حق أو الإحالة اللاحقة "إحالة على اللاCataphora:أي بعدية " 
، أي يتم استعمال الضمير قبل التعبير 18وفيها ييير العنصر المحيل إلى عنصر آخر يلحقه   

 .  17الميُار إليه، وأنها تعود على عنصر إشاري مذكور بعدها في النص، لاحق عليها
 نحو:    

- ኵለ: ዘይገብር: ግብረ: ጣዖት :ወእለ: ይነፍኁ: ዕንዚራተ: 

ወዘፋንያን: ወመፍቀርያነ:  መዊእ:  ወዘይመስሎሙ: ይትገኃሡ 

: ወእመ : አኮ: ይፃኡ::17 

"كل من يصنع الأوثان والذين ينفخون بالبوق، والراقصون، ومحبو السلطة، ومن يماثلهم، 
 فليكفّوا وإلا فليخرجوا".

التعبير الميُار  جاءت الإحالة في هذا النص إحالة لاحقة؛ حيث تم استعمال الضمير قبل
 -يصنع"  ይገብር" الذي" عائد على جملة الصلة ዘ"المفرد المذكر إليه؛ فضمير الوصل 

 –التي تتكون من الفعل المضارع الإخباري، والفاعل ضمير مستتر يعود على المفرد الغائب 
التي تتكون من الفعل  -ينفخون"  ይነፍኁ ومرجعه هنا الصانع، ووردت جملة الصلة "

 مسبوقة بضمير الوصل " -ى جمع الغائبينالمضارع الإخباري، والفاعل ضمير مستتر يعود عل

እለالذين" ومرجعه نافخو البوق. 

 وتنقسم الإحالة باعتبار المدى الفاصل بين العنصر الإحالي والعنصر الإشاري إلى نوعين:
  :إحالة ذات مدى قريب 

 .16تجري في مستوى الجملة الواحدة، حيث لا توجد فواصل تركيبية بين الجمل    
 
 



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  731 ــــــــــــــــــ

 نحو: 
- ቤት: ክርስቲያንሰ: ቤት: ጸሎት: ይእቲ::19 

 "أما الكنيسة فهي بيت الصلاة"
كما ذكرتُ من قبل أن الإحالة في هذا النص هي إحالة سابقة، وهي إحالة ذات مدى   

 قريب؛ لأنها في الجملة نفسها. 
 إحالة ذات مدى بعيد:

تجري بين الجمل المتصلة أو المتباعدة في فضاء النص، وهى تتجاوز الفواصل أو الحدود 
 . 26كيبية القائمة بين الجملالتر 

 نحو: 
- ክፍል: ሳድስ: ወእመሰ: ወድቀት: ዛቲ: ዝብጠት: ኀሊፋ: ኀበ: 

ካልእ:ወቀተለቶ: ወዝንቱ: ፍትሕ: ይኩን: ከመ: ፍትሕ: ሪብዓዊ: 

እስመ: ዝንቱ: ይቀልል: ወይንአስ: እም ፪: ግብራት: ወ፪ቱ: 

ዝብጠታት: ዘተጽሕፉ: ቅድመ::
21

 

"القسم السادس إذا وقعت هذه الضربة وتجاوزت آخر وقتلته، فيكون هذا الحكم كحكم 
 عن الفعلين والضربتين اللتين كُتبتا مُسبقاا". ]الحكم[لرابع، إلا أن هذا أخف، فيتخفف ا

 في هذا النص استعمل إحالة بعيدة المدى تجاوزت الجمل المتصلة باستعماله  العدد الترتيبي

"ሪብዓዊ  الرابع" الذي يحيل إلى القسم الرابع الذي سبق ذكره من قبل، وهو هنا في القسم
 السادس.

 ":Exophora" حالة خارج النص أو مقاميةإ . أ
هي الإحالة التي تعتمد في الأساس على السياق، وأتويلها يحتاج تركيزاا على الموقف 

، أي أنها تُحيل عنصراا لغويًا داخل النص إلى عنصر آخر خارجه، الأمر 22الاتصالي لهذا النص
المحُال إليه، ولا يفُهم الذي يتطلب من المستمع أن يلتفت خارج النص حتى يعرف الييء 

النص في تلك الحالات على أنه نص متماسك إلا حين تتوفر أيضاا لدى السامع المعرفة التي 
 .23يفترضها المتكلم لديه
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 نحو:
- ወይደልወነ: ከመ: ንኩን: ንቁሓነ: በኵሉ: ጊዜ: ወኢነሀብ: 

ለእዕይንቲነ: ንዋመ: ወኢድቃስ: ለቀራንብቲነ: እስከ: ንረክብ: 

መካኖ: ለእግዚአብሔር:: ወኢይበል: ፩ዱሃ: አነ: ተጠመቁ: 

ጥምቀተ: ክርስትና: ወነሣእኩ: ሥጋሁ: ለክርስቶስ: 

ወተአመንኩ: ወኢይበል: ክርስተያናዊ: አነ: እንዘ: ለሊሁ: 

ያፈቅር: ጋእዘ: ወኢይትመየጥ: ኀበ: ገቢሪ: ትእዛዛተሁ: 

ለክርስቶስ: ወይከውን: ለእምሳለ: ፩ዱ: ዘቦአ: ውስተ: ቤተ: 

ምሕፃብ: ወውእቱ: እንዘ: ምሉእ: ርስሐተ:: ወለእመ: ወፅአ: 

እንዝ: ኢይትሐፀብ: ወኢያጸረ: ርስሐቶ: ምዕረ: ወይዌስክ: 

ርስሐተ: በዲበ: ርስሐቱ: ወካዕበ: ይከውን: ስላቀ: ለዲያብሎስ: 

እስመ: እሙንቱ: ብህልዎ: በአፋሆሙ: ቀዳሚ:እንዘ: ንሕነ: 

ንክሕደከ: ኦ: ዲያብሎስ: ወይእዜሰ: እሙንቱ: ያፈጥኑ: ሐዊረ: 

ኅበ: ገቢረ: ምግባሩ: እኩይ::
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"ويجب علينا أن نكون متيقظين في كل حين، ولا نعطي لأعيننا نوماا، ولا لأجفاننا  . ب
من جسد  نعاساا حتى نجد موضع الرب، لئلا يقول أحد إني تعمدتُ تعميداا مسيحياا ونلتُ 

المسيح واطمأننت، ولا يقل إنني مسيحي بينما هو محبُ للنزاع، ولا يلتفت إلى وصايً المسيح،  
فيكون مثل شخص دخل موضع الاغتسال بينما هو متسخاا بالكامل، وخرج وهو لم يغتسل، 

ولم تزل أوساخه في اللحظة، فيزيد الاتساخ  فوق اتساخه، فيصبح مرة أخرى موضع سُخرية  
يس، لأنهم قالوا بأفواههم سابقاا إننا نرفضك يً إبليس، أما الآن فهم يهرلون لارتكاب إبل

 الأفعال اليريرة". 
في هذ النص تعتمد الإحالة على السياق من خلال عناصر لغوية خارج النص؛        . ت

 :ወኢነሀብ: ለእዕይንቲነ: ንዋመ: ወኢድቃስ: ለቀራንብቲነ" ففي جملة

 ، وفي جملة28(1:131نعاساا" إحالة لسفر المزامير ) نعطي لأعيننا نوماا، ولا لأجفانناولا 

"ንረክብ:መካኖ:ለእግዚአብሔር እስከ:  حتى نجد موضع الرب" إحالة لسفر
 :እስመ" هم" في جملة እሙንቱ" ، وكذلك في الضمير27(8: 131المزامير )
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እሙንቱ: ብህልዎ: በአፋሆሙ: ቀዳሚ: ንሕነ: ንክሕደከ: ኦ: 

ዲያብሎስ:  يعود على قول المسيحيين لأنهم قالوا بأفواههم سابقاا إنّا نرفضك يً إبليس "
حيث يرفعون أيديهم اليمنى ويرددون قائلين: أجحدك أيها الييطان 26في طقس جحد الييطان

 وكل جنودك.
وهكذا يتضح أن الإحالة المقامية  تُيير إلى عناصر خارجية ذات علاقة مرجعية تربط اللغة 

ل ضمن التماسك بسياق الموقف، لكنها لا تساهم في التماسك بيكل مباشر، بل تدخ
الدلالي، لذلك سوف تستفيض الدراسة في الحديث عن النوع الأول من الإحالة )الإحالة 

 النصية داخل النص( بصفتها النوع الذي يضفي صفة التماسك التركيبي للنص. 
 وسائل الإحالة النصية الداخلية: -2

وضمائر  قسم هاليداي ورقية حسن وسائل الإحالة النصية إلى: الضمائر اليخصية،
، وزاد تمام حسان 26، وأضاف دي بوجراند ودريسلر الموصولات26الإشارة، وأدوات المقارنة

 .36الربط بأداة التعريف "أل" إذا كانت دالة على عموم الجنس، أو عموم الصفة
وسوف تتناول الدراسة التطبيقية  في هذا البحث  وسائل الإحالة النصية داخل النص 

صفة التماسك التركيبي للنص، وسوف يتم بيان هذه الوسائل دون  بصفتها النوع الذي يضفي
 أل التعريف، نظراا لأن اللغة الجعزية لم تضع أداة محددة لها، بل تفُهم ضمنياا من السياق.

 ": Pronouns Reference" الإحالة بالضمائر الشخصية  -1
لغيبة والتستر ... تعود دلالة الضمير إلى أن أصله الفعلي "ضمر" يدل على دقة الييء وا

، فالضمير هو ما دل 32، ويدل مصطلح الضمير على الكلمة التي تُمثل أو تحل محل اسم ما31
 أنتما، أو غائب، نحو: هو وهما. -نحن، أو مخاطب، نحو: أنت -على متكلم، نحو: أنا

وتعد الضمائر وسيلة تعبير مسئولة عن عملية تكوين النصوص، فهي تسهم في تحقيق 
لى المستوى التركيبي وذلك عن طريق الإحالة، وهي نوعان: النوع الأول ضمائر التماسك ع

تُحيل إلى خارج النص؛ إذ تندرج تحتها جميع الضمائر الدالة على المتكلم و المخاطب، والنوع 
الثاني:  ضمائر تؤدّي دوراا مهماا في اتساق النص وتندرج ضمنها ضمائر الغيبة إذ إنها تُحيل 
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لنص، وفي هذا يقول هاليداي ورقية حسن: "حين نتحدث عن الوظيفة لعنصر داخل ا
الاتساقية لإحالة اليخص )أي العنصر المحيل على اليخص أو الييء( فإن صيغة الغائب هي 
التي تقُصد على وجه الخصوص"، وكما ذكر أنه من خصائص صيغ الغيبة أنها أتي  بعدد تراكمي  

، وهذه الظاهرة تسهم بيكل كبير في الترابط الداخلي كبير من الإحالات على الكلام السابق
للنص بما أنها تخلق نوعاا من خطوط الإحالة بحيث يرتبط كل استعمال بالاستعمالات السابقة 

 .33التي تصل إلى الإحالة الأصلية
 نحو: 

- ጥምቀትሰ: ሥሩዕ: ላዕለ: እደው: ወአንስት: ንኡሶሙ: 

ወዐቢዮሙ: በእንተ: ዘይቤ:እግዚእነ: ሎቱ: ስብሐት:: (ዮሐ: ፫: 

፭)"ዘኢተወልደ: እማይ: ወእመንፈስ: ቅዱስ: ኢይሬእያ: 

ለመንግሥተ: እግዚአብሔር"::
34

 

"أما التعميد فهو فريضة على الرجل والمرأة،  صغيرهم  وكبيرهم ، بسبب ما قال إلهنا  . ث
 (" من لم يولد من الماء والروح القدس فلا يرى ملكوت الله".8:3له المجد في سفر يوحنا )

 ንኡሶሙ" في كلمتي "ሙ" في هذا النص جاءت الإحالة بضمير الغائبين     . ج

الرجل  እደው: ወአንስት" كبيرهم" وهما يعودان على ወዐቢዮሙ"صغيرهم" و
والمرأة"، وتكرار الإحالة  بضمير الغائبين جاء للتأكيد على وجوب تنفيذ التعميد على الجميع 

إلهنا"،  دون  እግዚእነ" الصغير والكبير من الجنسين،  وجاءت الإحالة بضمير المتكلمين في
لإكساب الأمر شرعية دينية  -إلهكم" እግዚእክሙ" فلم يقل -ين ضمير المخاطب

تستوجب التنفيذ على الطرفين )الميُرعِّ والمخاطبين بأحكام القانون(، فنحن جميعا شركاء في 
الإيمان بالإله، وبالتالي فنحن مُلزمون بتنفيذ وصايًه، وهكذا تحقق هدف الإحالة بأنها وسيلة 

" " متلقيه، وكذلك أتت الإحالة بضمير الملكية للمفرد الغائبربط تواصلية بين مُنتج النص و 

لخصوصية التمجيد للرب، وكل هذه إحالات بالعودة  ذات مدى " "ለ مع حرف النسب
 قريب.
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- ወኢይውስብ: አብ: ብእሲት: ዘትከውኖ: ወለተ: ወትትሐፀን: 

ቦቱ::
35

 

 ".]ابنته بالتبني[بواسطته  وتُربىله ابنة،  تكون"ولا يتزوج أب  امرأة   -
حالة  بالضمائر في هذا النص باستعمال ضمير الفاعل الغائب للمفرد المؤنث جاءت الإ

 تكون" وهو يعود على عنصر سابق هو "ትከውን المسند للفعل المضارع الإخباري

"ብእሲት  امرأة"، وضمير المفعولية المفرد الغائب""  المتصل بالفعل ذاته، والذي يعود
مير الفاعل الغائب للمفرد المؤنث المتصل كما جاءت الإحالة باستعمال ضأب"،  አብ" على

بنت"،  ወለተ" تتربى" وهو يعود على  الاسم المفرد المؤنث ትትሐፀን" بالفعل المضارع
"وجاءت أيضا باستعمال ضمير الغائب للمفرد المذكر المتصل بحرف النسب 

36
በ " الذي

سابق مذكور أب" أيضا، وكل الإحالات السابقة كان الضمير بها يُحيل إلى  አብ" يعود على
 አብ"، "بنت ወለተ"، "أب አብ"، " امرأة ብእሲት صراحة؛ وهي على التوالي "

 "أب

وقد قام الضمير بعمل التماسك  بين الكلمات والربط  بينهما عن طريق الإحالة بالعودة أو 
 الإحالة  إلى السابق، وقد حققت الإحالة الوضوح وأزالت الإبهام ومنعت التكرار.  

- ዘይዘብጦ: ለ ፩ድ: በሰይፍ: ወለእመ: ቀተሎ: ይትቀተል: 

በሰይፍ
37

 

 بالسيف". فليقتل قتلهأحداا بسيف فإذا  يضرب"من  -
في هذا النص جاءت إحالة بالضمائر من خلال إسناد ضمير الفاعل الغائب للمفرد المذكر 

يضرب" الذي يعود على اليخص الضارب، ومن   ይዘብጦ" إلى صيغة المضارع الإخباري
 ፩ድ" بالفعل نفسه الذي يعود على "" مفرد المذكرخلال اتصال ضمير المفعولية الغائب لل

أحداا"/اليخص المضروب، كما جاءت الإحالة أيضاا بإسناد ضمير الفاعل الغائب للمفرد 
الذي يعود على اليخص القاتل )الذي ضَرب حتى القتل(،  "ቀተለ" المذكر للفعل الماضي

" العائد على اليخص المقتول "واتصال الفعل ذاته بضمير المفعولية الغائب للمفرد المذكر 
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)الذي تم ضربه حتى قتُل(، وكذلك جاءت الإحالة بالضمائر باتصال ضمير الغائب المفرد 
"يقتل ይትቀተል" المذكر بالفعل المضارع المزيد بالتاء

38
. 

وقد تنوعت الإحالة بالضمير هنا بين إحالة إلى لاحق، وأخرى إلى سابق؛ فاتصال الفعل 
"ይዘብጦ   المفعولية  يعود علىيضرب" بضمير "፩ድ  أحد" هي إحالة إلى لاحق، أما

يقتل"، يُحيل إلى سابق، يعود على  ይትቀተል ضمير الغائب مع الفعل المضارع المزيد بالتاء"
 جملة الصلة التي تُيير إلى "اليخص الضارب بالسيف".

تماسكاا وهذا الربط بين عناصر النص عن طريق الإحالة بالضمائر جعل النص متماسكاا     
 تركيبياا.

 ":Demonstrative Pronouns" الإحالة بضمائر الإشارة -2
مع ما  يُستعاض بها عن أسماء ظاهرة، وقد تُوضع جنباا إلى جنب  ضمائر الإشارة هي ألفاظ

 تُيير إليه من تلك الأسماء الظاهرة، وربط هذه الألفاظ بالإشارة ليس في حقيقته إلا ربطاا
لناس في أثناء الكلام، أما الغرض الحقيقي من استعمال ألفاظ الإشارة ظاهريًا تُبرره حركات ا

فهو الاستعاضة بها عن تكرار الأسماء، ويرُاعى في اختيارها قرب الميار إليه أو بعده، وتدخل 
 .36ضمائر الإشارة ضمن ضمائر الحضور كالمتكلم والمخاطب

 بها إلى كل ما بحضرتك، وقد ويذكر ابن يعيش أن ضمائر الإشارة أسماء مبهمة لأنها تيير
فلم يدر إلى أيها، فكانت مبهمة، وقد بيُنت  يكون بحضرتك أشياء فتلتبس على المخاطب،

 .16لأنها تحتاج إلى قريبة رافعة لإبهامها وهى الإشارة الحسية أو الوصف
 وترتبط إزالة الإبهام بتحديد اتجاه الإحالة هل هي إلى متقدم أم متأخر، ولضمير الإشارة

ا إليه، ووظيفة دلالية حيث يربط بين المعاني من  وظيفتان: وظيفة نحوية هي كونه مسنداا / مسندا
خلال العودة إلى سابق أو لاحق، وترتبط أيضاا بتحديد نوع المحال إليه أهو اسم مفرد، أم جزء 

ز قدرتها من جملة، أم متتالية من الجمل، إذاا نجد لهذه الضمائر قيمة إحالية عالية حيث تتجاو 
بين أجزاء الجمل إلى الامتداد على مستوى النص، مما يسهم في ترابط النص على تحقيق الترابط 

وتماسكه، لكن ضمير الإشارة  يتميز بما أطلق عليه "هاليداي ورقية حسن" بالإحالة الموسعة 
 .11أي إمكانية الإحالة إلى جملة أو متتالية من الجمل، أو نص كامل
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رة ذات قيمة إحالية كبرى فهي تسهم في تحقيق التماسك، وتتجاوز في تعد ضمائر الإشا
قدرتها على تحقيق التماسك من خلال الضمائر اليخصية؛ لأنها تحيل قبلياا لجملة أو متتالية أو 

سيأي  الحديث عنه في المبحث  -جزء من نص بأكمله )هنا تدخل في نطاق الاستبدال الجملي
حقاا بجزء سابق، ويصنف هاليداي ورقية حسن ضمائر الإشارة الدالة التالي(، كما تربط جزءاا لا

 على الإحالة إلى أربعة أنواع هي:
 هذه، هؤلاء". العناصر الدالة على القرب: "هذا، -1
 تلك، أولئك".  العناصر الدالة على البعد "ذلك، -2
 العناصر الدالة على المكان "هنا،  هناك،..." -3
 .12غداا،..." ن "الآن، العناصر الدالة على ظرفية الزما -1

وبالتطبيق على اللغة الجعزية سنجد أن ضمائر الإشارة الدالة على الإحالة تنقسم بالتبعية 
 إلى أربعة أنواع وهي على النحو الآي : 

 /እለهذه، ዛ/ዛተ /ዛቲ هذا، ዝ/ ዝንተ /ዝንቱ : "العناصر الدالة على القرب -1

እሉ هؤلاء." 

 እለኩ، تلك አንትኩ /አንትኮ ،ذلك ዝኩ /ዝኰ" العناصر الدالة على البعد -2

 ".أولئك

 ...".هناك، ለፌ / ህየ  ،هنا ዝየ" العناصر الدالة على المكان -3

اጌሠመ ، الآنይእዜ " العناصر الدالة على ظرفية الزمان -4  ،...".غدا

 : نحو

- ወኢይደልዋ: ለድንግል: ከመ: ታልዕል: ቃላ: እንዘ: ትትናገር: 

ወኢትትበእስ: ወኢትትፋታሕ: በእንተ: ንዋያተ: ዝንቱ: 

ዓለም::
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كة أن ترفع صوتها إذا تحدثت، ولا أن تتياجر ولا أن  "ولا يجب على الراهبة /الناس -
 تقاضي أحداا من أجل متاع هذا العالم".
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جاءت الإحالة في هذا النص إحالة بضمائر الإشارة، باستعمال عنصر إشاري دال على 
 ዓለም" هذا" قبل الميار إليه ዝንቱ"القرب هو ضمير الإشارة للمفرد المذكر للقريب

(؛ حيث أشار فيها العنصر المحُيل إلى Cataphoraالعالم"، فالإحالة هنا إحالة على اللاحق )
 العالم"، كما أنها إحالة قريبة المدى. ዓለም" عنصر آخر يلحقه هو

- ወንጉሥኒ: ለእመ: ኮነ: መናፍቀ: ኢኮነ: ዓዲሁ: ንጉሠ: 

እምይእዜ: እላ: አላዊ: ውእቱ::
44

 

بل هو مُتمرد )خارج عن  نالآ"وأيضا الملك إذا صار مُنيقاا فهو لم يعد ملكاا من  -
 القانون(".

الآن" تعبيراا عن الإحالة  ይእዜ" العنصر الدال على ظرفية الزمان في هذا النص استعمل
بالإشارة إلى أنه في حالة انيقاق الملك سيتعرض إلى فقدان منصبة  في الحال؛ لأنه بذلك 

 أصبح متمرد.
- ወኵሉ: ብእሲ: ዘዘበጠ: ብእሴ: ወሞተ: ለይቅትልዎ: ህየንቴሁ:: 

ወለእመ: ኮነ: ልሙደ: ወተማኅፀነ: በምሥዋዕ: ንሥእዎ: 

እምህየ: ወቅትልዎ::
45

 

 "وكل شخص ضرب شخصاا ومات، فليُقتل بدلاا منه، وإذا اعتاد المذبح  واستجار به -
 فخذه من هناك واقتله". 

 ህየ" في هذا النص جاءت الإحالة النصية باستعمال العنصر الدال على ظرفية المكان

المذبح"، ووجود هذا العنصر  ምሥዋዕ" لنص وهوهناك"؛ فهنا يُحيل إلى عنصر سابق في ا
المذبح" أكثر من مرة، وحقق الإحالة السابقة أو  ምሥዋዕ "حال دون تكرار كلمة  

 الإحالة بالعودة، وهو ما يحقق التماسك التركيبي. 
وجدير بالذكر أن الإحالة بالإشارة التي وردت في نصوص الكتاب عن طريق استعمال 

ية الزمان والمكان لم ترد سوى في النصين المذكورين آنفا، كما أن العناصر الدالة على ظرف
الإحالة باستعمال ضمائر الإشارة جاءت أغلبها بضمائر الإشارة القريب، غير أنها أتت 
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للإشارة إلى ضمير الإشارة "، ይእቲ"  أو المؤنث" ውእቱ"بضميري الغائب المفرد المذكر 
 ية. للبعيد، إلا أن ذلك ورد بيكل محدود للغا

 نحو:
- ወእምከመ: ረከብክሙ: ቅቱለ: ዘግዱፍ: ውስተ: በድው: አው: 

ውስተ: ገራሀት: ወኢተዐውቀ: ቀታሊሁ: አሜሃ: ይፃኡ: 
መኳንንቲክሙ: ወአእሩጊክሙ:  ወይስፍሩ: ማእከለ: መካነ: 

ቅቱል: ወሀገር: ወአይኒ: ሀገር: ዘኮነት: ቅርብተ: ኀበ: ቅቱል: 
አሜሃ: ይምሐሉ: አእሩገ: ይእቲ: ሀገር: ወይበሉ: ኢከዐዋ: 

እደዊነ: ዝንተ: ደመ: ወኢርኢነ: ዘቀተሎ: ወእንትሙሂ: ሕትቱ: 

በእንተ: ደም: ወፍትሑ: በጽድቅ
46

 

"وإذا وجدتم قتيلاا مُلقى في الصحراء أو في الأرض الزراعية، ولا يعرف قاتله، حينها يخرج 
حكامكم وشيوخكم ويخيمون ما بين مكان القتيل والمدينة، وأية مدينة كانت أقرب إلى القتيل 

تله، أما أنتم عندئذ يقُسِم شيوخ تلك المدينة، ويقولون لم تسفك أيدينا هذا الدم، ولم نر الذي ق
 فتقصوا عن الدم واقضوا بالحق".

ففي هذا النص جاءت الإحالة بضمائر الإشارة باستعمال عنصر إشاري دال على البعد، 
تلك" قبل الميار  ይእቲ" هو ضمير الغائب المفرد المؤنث الدال على ضمير الإشارة للبعيد

(؛ حيث أشار فيها Cataphoraالمدينة"، فالإحالة هنا إحالة على اللاحق ) ሀገር"إليه 
 المدينة". ሀገር"و العنصر المحُيل إلى عنصر آخر يلحقه ه

 ":Comparative Reference" الإحالة بالمقارنة -3
ييتركان في سمة ميتركة بينهما، ولهذه  -على الأقل -هي كل عملية مقارنة تتضمن شيئين 

ابهة أو الاختلاف، ويمكن المقارنة أدوات تيمل كل الألفاظ التي تؤدي إلى المطابقة أوالمي
 .16التمييز بين نوعين من المقارنة: مقارنة عامة، ومقارنة خاصة

 ":General Comparison" مقارنة عامة  . أ
ويتفرع منها ألفاظ  تعبر عن التطابق أو التيابه أو الاختلاف؛ والألفاظ التي تعبر عن     

نفسه"،  ነፍሱ، ""واحدة للمؤنث አሐቲ"  واحد للمذكر"، و አሐዱ: "التطابق مثل
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مُيابه"، أما الألفاظ التي  تعبر عن  መሳሊ"والألفاظ  التي  تعبر عن التيابه مثل: 
 ".آخر/ مختلف ካልእ"  الاختلاف فتكون باستعمال عناصر مثل:

 ":Particular Comparison" مقارنة خاصة . ب
شيئين  هي مقارنة بين شيئين أو أكثر بييء من التخصيص والتدقيق؛ أي أنها تكون بين    

"، روتتم بعناصر، مثل: "أكث ،قابلين للمقارنة في صفة معينة من ناحية الكم والكيفية
 ."أكثر ፈድፋድ" ويقابلها في اللغة الجعزية

ولا تختلف الإحالة بالمقارنة عن الإحالة بالضمائر وضمائر الإشارة في كونها إحالة نصية، 
 .16صره ببعضها البعضتقوم لا محالة بوظيفة اتساقية داخل النص وربط عنا

 نحو: 
- ወይኩን: ኵሉ: ሰብእ: ክቡራን: በኀቤከ: ፈድፋደ: እምነፍስከ: 

ወተእኀው: ምስለ: ኵሉ: ስብእ::
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 "وليكن كل الناس مبجلين عندك أكثر من نفسك، وكن أخا لكل الناس".
أكثر" يؤدي إلى معنى المقارنة الخاصة بكيفية التعامل بين  ፈድፋድ"إن استعمال    

ة التبجيل؛ فهو يوضح آداب المؤمنين ووصايًهم من خلال المؤمن وبين الأخرين عن طريق صف
 التأكيد على أن المؤمن الحق هو مَن يجُِل غيره أكثر من نفسه، ويكون أخاا لكل الناس.

- ኢይደልዎሙ: ለሰፋዪ: ወሐፃቤ: እልባስ: ወለበዓለ: አቶን: ኅባዚ: 

ወለእለ: ይመስልዎሙ: ከመ: ይኅሥሡ: ዓሰቦሙ: እምቅድመ: 

ይፈጽሙ: ግብሮሙ: ዘእንበለ: ዳእሙ: ለእመ: ፈጸሙ: 

በዝንቱ::
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 يجب على صانع الأحذية والقصّار والخباز ومن يماثلهم أن يطالبوا بأجرهم مُطلقا "لا -
 على هذا " ]الاتفاق[قبل أن يتموا عملهم إلا إذا تم 

 :ወለእለهالتشابفي هذا النص جاءت الإحالة بالمقارنة عامة ذات ألفاظ  تعُبر عن 

ይመስልዎሙ"  الإحالة بالمقارنة بين كل ومن يماثلهم"؛ فهي تؤدي معنى التشابه، وتقوم بدور
 :ሰፋዪ: ወሐፃቤ: እልባስ: ወለበዓለ:" من يدخل في نطاق هذه الصناعات
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አቶን: ኅባዚ  صانع الأحذية والقصّار والخباز" بألا يطُالب بأجره قبل إتمام عمله، إلا إذا كان
هناك اتفاق مُسبق على ذلك بين الطرفين، وبين من يماثلهم من المهن الأخرى التي لا يستطيع النص 

دوره  "ወለእለ: ይመስልዎሙ حصرها، وهنا حقق استعمال عنصر التشابه "ومن يماثلهم
بإعمال العقل وشخذ الذهن بالإحالة إلى ما سبق من مهن، وربطها بكل ما يماثلها وينطبق عليه 
الحكم، وذلك أدى إلى تحقيق الإحالة بالمقارنة العامة، ومن ثّّ تحقيق التماسك التركيبي بين أجزاء 

 النص. 
- ወቀቲልኒ: ይትከፈል: ኅበ: ፪ቱ: እክፋል: ፩ዱ: እምኔሆሙ: 

ዘኢይደልዎ: ኵነኔ: ወውእቱ: ዝንቱ: ዘእልቦቱ: 

ልብ:ወለዘኢፈድፈዶ: መዋዕሊሁ: እም ፯ቱ: ዓመታት: 

ወለሰካሪኒ: በእንተ: ዘኮነ: ኵነኔሁ: ከመ: ዘእልቦቱ: ልብ: 

ኢይደልዎ: ቀቲል: እስመ: ውእቱ: እጥፍእ: ልቦ: በሥምረተ: 

ዚእሁ: ወለዕቡድስ: ወዝንጉዕ: ይጠፍኦ: ልቦሙ: ዘእንበለ: 

ሥምረቶሙ: ወኢይኩን: ኵነኔሁ: ከመ: ኵነኔሆሙ:: ወልብኒ: 

ይፈትሕ: ከመ: ውእቱ: እመ: ኮነ: ልሙደ: በስኪር: ወለእመ: ኮነ: 

በተሃርብዶ: ኢይከውን: ኵነኔሁ: ከመ: ኵነኔሆሙ: ወፈድፋደስ: 

ለእመ: ቀተለ: በስካሩ: ምዕረ: ዳግመ: እው: ለእመ: ኮነ: 

ማእክሌሁ: ወማእከለ: ቅቱል: ባእስ: እምቀዲሙ:: ወካልእ: 

ክፍል: ዘይደሉ: ኵነኔ: በላዕሌሁ: በዘይመጽእ: ጥይቄሁ: 

ወውእቱ: ካልእ: እም: ዘቀደመ: ዘከሮቱ::
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؛ أحدهما: من لا يستوجب القصاص منه؛ وهو من "وكذلك القتل ينقسم إلى قسمين -
ليس له عقل، ومن لم يزد عمره  عن  سبع سنوات، وأيضاا السكران لأنه في حكم فاقد العقل 
فلا يستوجب الحكم عليه بالقتل، لأنه فقد عقله بإرادته، وأما المجنون والمضطرب نفسياا اللذين 

حكمهما، فالعقل يقضي أنه إن كان معتاداا  فقدا عقلهما دون اختيارهما فلا يكون حكمه مثل
السكر وإن كان مختلاا فلا يكون حكمه مثل حكمهما، وبخاصة إذا كان قد قتل مرة أخرى أثناء 
سكره، أو إن كان بينه وبين المقتول خصومة سابقة، وأما القسم الثاني: فمن يستوجب الحكم 

 ره".عما تقدم ذك مختلفوسيأي  بيانه، وهو  ]بالقتل[عليه 
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 في هذا النص جاءت الإحالة بالمقارنة باستعمال لفظ يعبر عن الاختلاف هو:     -

"ካልእ  بخلاف/ مختلف"؛ ومرجعه هو: مَن يستوجب الحكم عليه بالقتل بخلاف ما تقدم
ذكره، وهذه الإحالة هدفها توضيح المعنى لدى المتلقي، والربط بين القسمين من خلال المقارنة 

لقصاص ومن لم يجب عليه، وهنا قد حققت الإحالة بالمقارنة العامة ــ بين من وجب عليه ا
وظيفة مهمة في ربط الأجزاء بعضها ببعض، مما أدى إلى تحقيق   -باستعمال عنصر الاختلاف

 التماسك التركيبي.
 : Relative Pronouns الإحالة بضمائر الوصل -

ا في الوقت نفسه عن ضمائر الوصل هي ألفاظ تربط بين الجمل، ويُستعاض به      -
، والموصول يدل على الغيبة مثل ضمائر الغياب، وهو يحتاج إلى جملة 82تكرار الأسماء الظاهرة

تفسره، لذا فقرينته هي جملة الصلة التي تيرح المقصود به، وترتبط به بواسطة ضمير فيها يعود 
ون الاسم الظاهر مرجعاا عليه، وقد يصف ضمير الموصول اسماا ظاهراا متقدم الرتبة واللفظ، فيك

 .83له، وقد لا يصف ظاهراا  فتكون الصلة أيضاا للمقصود بالموصول فهي تحدده
 وتنقسم ضمائر الوصل إلى:  -
 من حيث الجنس:   -

 الذي ዘ: ما يراد به المذكر             

 التي  እንተ :ما يراد به المؤنث            
 من حيث العدد:

 التي እንተ -لذيا ዘ: المفرد مثل             

 الذين/ اللاي  እለ: الجمع مثل             

 ."ዘ" : "من –أما " ما     

 نحو:
- ኵሉ: ኤጲስቆከ: አው: ቀሲስ: አው: ዲያቆን: እለ: ይዘብጡ: 

እምእመናን: አው: ዘኢኮነ: ምእመነ: ሶበ: አበሱ: እንዘ: ይፈቅዱ: 

በዝንቱ: ከመ: ይፍርህዎሙ: ሰብእ: ይትመተሩ::  
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لمؤمنين أو غير مؤمن لو من ا] أحداا/ مؤمناا[إذا ضرب  "كل أسقف أو قسيس أو شماس
 أخطأ، ويريد بهذا أن يخافه الناس، فليُعزل )أي يُحرم من الخدمة والصلوات ويقُطع عنها(.

ضمير  جاءت الإحالة النصية بضمائر الوصل في موضعين؛ الموضع الأول باستعمال

التي تتكون من  -يضربون" ይዘብጡ " قبل جملة الصلة" الذينእለ " الوصل الجمع
الذي يعود على كل أسقف أو  -ارع الإخباري والفاعل يعود على جمع الغائبينالفعل المض

 الذي" قبل جملة الصلة ዘ" قسيس أو شماس، والموضع الثاني باستعمال ضمير الوصل

"ኢኮነ التي تتكون من أداة النفي  -يكن"  لمኢ+ الفعل الماضي "ኮነ"  والفاعل ضمير
 ي يعود على غير المؤمن.الذ -مستتر يعود على المفرد المذكر الغائب

هي إحالة على سابق 88"الذينእለ " والإحالة النصية هنا باستعمال ضمير الوصل
)بالعودة(؛ إذ أنها تعود على مُفسر سبق التلفظ به هو الأسقف أو القسيس أو اليماس، أما 

ل الذي" فهي إحالة قبلية؛ حيث إن العنصر المحُي ዘ" الاحالة النصية باستعمال ضمير الوصل
وكلاهما  "، :ዘኢኮነ: ምእመነ مذكور بعد العنصر الإشاري وهو "الذي لا يكون مؤمن

 حقق التماسك التركيبي في النص.
- ወብእሲትኒ: እንተ: ወለደት: ትንበር: በአፍኣ: እመካን: ቅዱስ: 

፵: ዕለተ: ለእመ: ኮነ: ተባዕተ: ወእመሰ: ወለደት: አንስተ: ፹: 

ዕለተ::
56

 

يوماا إن كان ذكراا،  "وكذلك المرأة التي ولدت فلتقم خارجاا عن المكان المقدس أربعين -
 ثمانين يوماا " ]فلتقم[وأما إن أنجبت بنتاا 

 المؤنث جاءت الإحالة بضمائر الوصل في هذا النص باستعمال ضمير الوصل المفرد

"እንተ ،"والإحالة هنا إحالة بالعودة؛ إذ يعود على مفسر سبق التلفظ به هو "ብእሲት 

 .المرأة"

- ወዘቀተለ: ብእሴ: በግፍዕ: ይትቀተል: ህየንቴሁ
57

   

 من قتل إنسانا ظلماا يقُتل بدلاا منه"."و  -
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تتكون من  التي -في هذا النص تمثلت الإحالة بضمائر الوصل  في استعمال جملة الصلة    
مسبوقة بضمير  ـوالفاعل ضمير مستتر يعود على المفرد الغائب  "ቀተለ" الفعل الماضي

 الذي"، والإحالة هنا على اللاحق فهي تُحيل إلى القاتل. ዘ" الوصل

 خاتمة:
ن الإحالة هي علاقة بين المحيل والمحال إليه ييترط فيها وجود دلالة، أو شيء يربط بينهما إ

مع تطابق الخصائص أو السمات بينهما، فالإحالة علاقة دلالية ومن ثم لا تخضع لقيود نحوية 
لمحال إليه، إلا أنها تخضع لقيد دلالي، وهو وجوب تطابق الخصائص الدلالية بين العنصر المحيل وا

وتكمن أهمية العناصر الإحالية في كونها تقوم بمهمة التماسك النصي، ويتجلى ذلك في قيامها 
بعملية الربط بينها وبين ما تحيل إليه متقدماا كان أو متأخراا مذكوراا أو مقدراا في سياق الكلام، 

اعدة والربط بينها وأتي  قدرة الإحالة على وضع جسور كبرى للتواصل بين أجزاء النص المتب
 ربطاا واضحاا، وهذا ما يؤكد أهمية الإحالة في الربط النصي.

قوانين " ፍትሐ: ነገሥት تضح أن وسائل الإحالة  قد تنوعت في نصوص كتابقد ا
الملوك"؛ حيث اشتملت على الضمائر اليخصية، وضمائر الإشارة، وضمائر الوصل، وأدوات 

أكثر الوسائل الإحالية حضوراا بين نصوص صية هي اليخالمقارنة، وكانت الإحالة بالضمائر 
الكتاب، وتوظيف هذه الضمائر في نصوص الكتاب كان أمراا ضروريًَ للتماسك التركيبي لعدم 

أي المخُاطبين –التكرار، ولجعل النص منسجم المعاني متماسك المباني، بحيث يجد فيه المتلقي 
، وتجعله حاضر الذهن لأجل معرفة المحُال إليه اتصالاا بين تراكيبه ودلالته -بأحكام القانون

وعدم انصرافه إلى غيره، وبذلك يُكوّن النص مع المتلقي حلقات متصلة ذات سلسلة واحدة 
  تيد بعضها بعضا.

 ፍትሐ: ነገሥት أدت الإحالة دوراا كبيراا في تحقيق التماسك النصي في نصوص كتاب

التي تميزت بغزارتها في كل نصوص صية اليخ"قوانين الملوك"، وخاصة الإحالة بالضمائر 
الكتاب، وكانت المرجعية في أغلب النماذج المدروسة داخلية سابقة؛ لأن مُتلقي النص مُطالب 

 بالنظر إلى ما سبق ذكره لمعرفة العناصر الإشارية المحُال إليها وتحديدها.



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  716 ــــــــــــــــــ

وك" قوانين المل"ፍትሐ: ነገሥት  أسهمت الإحالة في الربط بين أجزاء نصوص كتاب
عن طريق الإحالة بضمائر الإشارة أن التعميد فرض على والنسج بين وحداته، فأوضحت 

المؤمنين جميعهم صغيرهم وكبيرهم، وتحريم الزواج من الأبنة بالتبني، وربطت الإحالة بين القاتل 
والمقتول وضرورة القصاص، كما جاءت عناصر الإحالة بضمائر الإشارة لتوضح واجبات من 

 من البعيد في أغلب نصوص بدلاا الأكثر حضوراا قريب الشارة الإضمير  كانت، و هبنةيريد الر 
قد حققت تلك"، أما الإحالة بالمقارنة ف ይእቲ" الكتاب؛ فنادراا ما يأي  ضمير الإشارة للبعيد

عامة ذات ألفاظ تعبر عن الإحالة جاءت وظيفة مهمه في ربط اللأجزاء بعضها ببعض؛ حيث 
في الحديث عن الصنائع، وتعبر عن  ومن يماثلهم" "ወለእለ:ይመስልዎሙ :يالتيابة ه

جاءت خاصة  ،الاختلاف عند الحديث عن القتل ومن وجب عليه القصاص ومن لم يجب عليه
والإحالة بضمير  تعبر عن كيفية التعامل بين المؤمن وبين الأخرين عن طريق صفة التبجيل، 

الذين  እለ: ይዘብጡ" في جملة" እለ" الموصولية أتت باستعمال ضمير الموصولية الجمع
أحال إلى مكون بعده هو يضربون، وهكذا  "እለ يضربون" واستعمال ضمير الموصول "الذين

 ."قوانين الملوكፍትሐ: ነገሥት "تحقق عنصر الإحالة في نصوص كتاب 
 ፍትሐ: ነገሥት وبيكل عام أسهمت الإحالة في الربط بين أجزاء نصوص كتاب

داته، لذلك فهي من أهم عناصر التماسك التركيبي؛ إذ أنها "قوانين الملوك" والنسج بين وح
تسهم بيكل كبير وفاعل في تحقيق التماسك النصي، فهي تقيّم شبكة من العلاقات الإحالية 

 بين العناصر المتباعدة في فضاء النص.
وتكمن أهمية العناصر الإحالية في كونها تقوم بمهمة التماسك النصي، ويتجلى ذلك في 

بعملية الربط بينها وبين ما تحيل إليه متقدماا كان، أو متأخراا، مذكوراا أو مقدراا في سياق قيامها 
الكلام، وأتي  قدرة الإحالة على وضع جسور كبرى للتواصل بين أجزاء النص المتباعدة والربط 

 بينها ربطاا واضحاا، وهذا ما يؤكد أهمية الإحالة في الربط النصي.
قوانين الملوك" تتجاوز "  ፍትሐ: ነገሥት  كتابة النصية فيتبين أن الإحالوهكذا 

هذا الوظائف اللغوية لتؤدي دوراا في توضيح القيم والمبادئ الدينية والاجتماعية التي يعكسها 
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وربطه بالمحتوى من خلال آليات تعزز الفهم  تلقيتساهم  في توجيه الم، كما أن الإحالة النص
قوانين "  ፍትሐ: ነገሥት الإحالة النصية في كتابدراسة  ، وكذلك اتضح أنوالاستيعاب

كيف أن تحليل ، و أداة لفهم النصوص الدينية والقانونيةبوصفها أهمية اللغة تعكس الملوك" 
في السياق  النصوص من خلال عدسة لغوية حديثة يمكن أن يعزز فهمنا للتراث الثقافي والديني

ل كيفية استثمار أدوات الإحالة النصية بذلك يسهم البحث في سد فجوة معرفية حو ، و الإثيوبي
كما أن هذه ،  في تحقيق التماسك النصي، مما يعزز من فهم النصوص التقليدية بمنظور معاصر

منهجيات  عمالالنتائج تفتح الباب لدراسات مستقبلية تعنى بتحليل نصوص أخرى باست
 ة.يابهمُ 
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 الهوامش
 
ينُظر: نائل محمد إسماعيل، الإحالة بالضمائر ودورها في تحقيق الترابط في النص القرآني، دراسة وصفية تحليلية، مجلة  -1

 .71، 2611دد الأول، جامعة الأزهر بغزة، المجلد الثالث عير، الع
صبحي الفقي، علم اللغة النصي بين النظرية والتطبيق، دراسة تطبيقية على السور المكية، دار قباء، الطبعة الأولى،  -2

2666 ،116. 
3

، جاءت على غرار المجموع الصفوي،  "ፍትሐ: ነገሥት" يحتوي كتاب - قوانين الملوك على واحد وخمسين فصلاا
ثلاثة أقسام: القسم الأول يتعامل مع مسائل القانون الكنسي، ويضم الفصول من وينقسم هذا الكتاب إلى 

الفصل الأول حتى الفصل الثاني والعيرين، والقسم الثاني يتعامل مع القانون المدني ويضم الفصول من الفصل 
م الفصول من الثالث والعيرين حتى الفصل الخامس والأربعون، والقسم الثالث يتناول القانوني الجنائي ويض

 الفصل السادس والأربعون حتى الفصل الحادي والخمسون. 
አቡነ : ጰውሎስ: ፓትርያከ: ርዕስ: ሊቃነ : ጰጰሳት: ዘኢትዮጵያ, ፍትሐ: ነገሥት: ንባቡና: አዲስ: አበባ: 
፲ ፱፻፺ ዓ.ም 1990, ው ማውጨ. & Harry Middleton.Hyatt, The Church of Abyssinia, Luzac 

& Co., Longon, 1928, P. 225. 
 ، مادة "حال".المعجم الوسيط - 1
 مختار الصحاح، مادة "حول". - 8
 .161ابن منظور، لسان العرب،  الجزء الحادي عير، مادة "حول"،  - 6
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 bt " وقد يُضاف إليه التاء مع ضمير المفرد الغائب فيصبح، "b ቦ " صائت الضم الممال فيصبح
ቦቱ". 
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ፍትሐ: ነ: جاء هذا التحليل استناداا لما ذكره د. عبد السميع محمد أحمد في خاتمة رسالته    ገ ሥት: قوانين 
الملوك"، أن المادة اللغوية لهذا الكتاب تعد مصدراا بذاتها، فهو يضم ألفاظاا ومصطلحات لم يسجلها قاموس ديلمان، 

" في حديثه Ethiopic Grammarص قد ضم أسلوب شرطي بأداة مختلفة عما ذكره ديلمان في كتابه "وهنا في هذا الن
 ".ዘ" عن اليرط؛ أنه قد يأي  بضمير الوصل المفرد المذكر

ፍትሐ: ነ، ينُظر: عبد السميع محمد أحمد ገ ሥት::  ،162قوانين الملوك. 
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